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PARCEL POST CONVENTION BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND INDO-CHINA

Dans le but d'am6liorer 1'6tat
des relations postales entre les
Etats-Unis d'Amerique et l'Indo-
chine, les Administrations pos-
tales des ETATS-UNIS D'AMiE-
RIQUE et de L'INDOCHINE,
represent6es par le Postmaster
General des Etats-Unis d'Ame-
rique et par le Directeur des
Postes et Telegraphes de l'Indo-
chine ont convenu ce qui suit:

Article I.

Les stipulations de cette Con-
vention se rapportent seulement
aux colis postaux qui seront
6changes conformement au re-
gime pr6vu dans les pr6sentes et
n'affecteront pas la r6glementa-
tion actuellement existante de la
Convention postale universelle
qui continuora , etre appliquee
comme par le passe; toutes les
stipulations contenues ci-apres
s'appliquent exclusivement aux
echanges postaux effectu6s dans
ces conditions.

Article II.

uDsexhange of I1 y aura echange direct entre
les rtats-Unis d'Amerique d'une
part et 1'Indochine d'autre part
de colis postaux non assures et
sans remboursement sur livrai-
son, provenant des Etats-Unis
d'Amerique et adress6s en Indo-
chine, ou provenant de l'Indo-
chine et adresses aux Etats-
Unis d'Amerique.

Article III.

Article admitted to Seront acceptes aux echanges
postaux, sous le regime de cette
convention, tous articles de com-

Parcel post conven-
tion with IndoChina.

Preamble.

Article III.

There shall be admitted to the
mails exchanged under this Con-
vention articles of merchandise

For the purpose of making
better postal arrangements be-
tween the United States of
America and Indo-China, the
Postal Administrations of the
UNITED STATES of AMERICA
and INDO-CHINA, represented
by the Postmaster General of the
United States of America and the
Director of Posts and Telegraphs
of Indo-China, have agreed upon
the following articles:

Article I.

The provisions of this Con-
vention relate only to parcels of
mail matter to be exchanged by
the system herein provided for,
and do not affect the arrange-
ments now existing under the
Universal Postal Convention,
which will continue as hereto-
fore; and all the stipulations
hereinafter contained apply ex-
clusively to the mails exchanged
under these Articles.

Article II.

There shall be a direct ex-
change between the United States
of America on the one hand and
Indo-China on the other hand of
uninsured parcels without col-
lection of value on delivery,
originating in the United States
of America and addressed to
Indo-China or originating in Indo-
China and addressed to the
United States of America.

Scope of convention.
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PARCEL POST CONVENTION BETWEEN THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND INDO-CHINA 

Parcel Pear craven- DORS le but d'ameliorer l'etat tion with Indo-China. 
Preamble. des relations postales entre les 

Etats-Unis d'Amerique et l'Indo-
chine, les Administrations pqs-
tales des ETATS-UNIS - 
RIQUE et de L'INDOCHINE, 
representees par le Postmaster 
General des Etats-Unis d'Ame-
rique et par le Directeur des 
Postes et Telegraphes de l'Indo-
chine ont convenu cc qui suit: 

Scope of convention. 

Article I. 

Les stipulations de cette Con-
vention se rapportent seulement 
aux colis postaux qui seront 
echanges conformement au re-
gime prevu dans les presentes et 
n'affecteront pas la reglementa-
tion actuellement existante de la 
Convention postale -universelle 
qui continuera a etre appliquee 
comme par le passé; toutes les 
stipulations contenues ci-apres 
s'appliquent exclusivement aux 
echanges postaux effectues dans 
ces conditions. 

Article II. 

Direct exchange of E y aura echange direct entre 
uninsured articles. 

les Etats-Unis d'Amerique d'une 
part et l'Indochine d'autre part 
de colis postaux non assures et 
sans rem-boursement sur livrai-
son, provenant des Etats-Unis 
d'Arnerique et adresses en Indo-
chine, ou provenant de l'Indo-
chine et adresses aux Etats-
Unis d'Arnerique. 

Article III. 

Articles admitted to Seront acceptes aux echanges 
the mails. 

postaux, sous le regime de cette 
convention, tous articles de corn-

For the purpose of making 
better postal arrangements be-
tween the United States of 
America and Indo-China, the 
Postal Administrations of the 
UNITED STATES of AMERICA 
and INDO-CHINA, represented 
by the Postmaster General of the 
United States of America and the 
Director of Posts and Telegraphs 
of Indo-China, have agreed upon 
the following articles: 

Article I. 

The provisions of this Con-
vention relate only to parcels of 
mail matter to be exchanged by 
the system herein provided for, 
and do not affect the arrange-
ments now existing under the 
Universal Postal Convention, 
which will continue as hereto-
fore; and all the stipulations 
hereinafter contained apply ex-
clusively to the mails exchanged 
under these Articles. 

Article II. 

There shall be a direct ex-
change between the United States 
of America on the one hand and 
Indo-China on the other hand of 
uninsured parcels without col-
lection of value on delivery, 
originating in the United States 
of America and addressed to 
Indo-China or originating in Indo-
China and addressed to the 
United States of America. 

Article III. 

There shall be admitted to the 
mails exchanged under this Con-
vention articles of merchandise 
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merce et tous objets postaux
(excepte: lettres, cartes postales
et manuscrits) de chaque espece
ui sont admis sans conditions par
es services postaux du pays

d'origine, etant entendu qu'aucun
colis ne pourra d6passer le poids
de 11 livres (ou 5 kilogrammes)
poids brut, ni les dimensions
suivantes: Plus grande longueur
dans n'importe quel sens, 2 pieds
(60 centimetres) ni plus grand
volume que 25 d6cimetres cubes.
Cependant tout colis, contenant
des parapluies, des cannes, des
cartes, des plans et de tels objets,
peut atteindre 1 metre 5 centi-
metres (3 ft. 6 in.) dans le sens
de la plus grande longueur et 20
centimetres (8 in.) en diametre.
Les colis devront etre envelopp6s
et fermes de facon a ce que leur
contenu soit ais6ment examine
par les employes des postes et
es douanes dfment autorises a

le faire.
Les articles suivants ne sont

pas admis aux echanges postaux
sous cette convention:

Publications qui violent les
reglements sur la propriete lit-
teraire du pays de destination;
poisons; substances explosives ou
iflammables; animaux vivants
ou morts, exception faite pour les
insectes et reptiles morts s'ils
sont entierement dess6ches; fruits
et legumes se decomposant facile-
ment et substances qui exhalent
de mauvaises odeurs; billets de
loterie; avis ou circulaires relatifs
a des loteries; tous articles ob-
scenes ou immoraux; articles qui
pourraient de quelque facon que
ce soit endommager ou detruire
les sacs postaux ou blesser les
personnes qui les manient; et tous
articles dont l'admission est in-
terdite par les lois et reglements
de douanes ou par tous autres
lois ou reglements de chacun des
deux pays.

Tous objets de marchandises
susceptibles d'etre admis et
"postes" dans un des pays a
destination de l'autre ou recus
dans l'un de ces pays et provenant
de l'autre seront libres de toute
retenue ou inspection excepte de
celles qui sont necessaires pour la

and mail matter (except letters,
post cards and written matter) of
all kinds that are admitted under
any conditions to the domestic
mails of the country of origin, Reut
except that no parcel may exceed
eleven (11) pounds, or five (5)
kilograms in weight, nor the fol-
lowing dimensions, greatest
length in any direction, two feet
(60 centimeters); and greatest
volume one cubic foot (25 cubic
decimeters). However, all par-
cels containing parasols, canes,
charts, plans or similar articles
may attain three feet six inches
(1 meter 5 centimeters) in length
and 8 inches (20 centimeters) in
diameter. The parcels must be
so wrapped or enclosed as to per-
mit their contents to be easily
examined by postmasters and
customs officers duly authorized
to do so.

Proibfted UtickThe following articles are pro-
hibited admission to the mails
exchanged under this Convention:

Publications which violate the
copyright laws of the country of
destination; poisons, explosive
or inflammable substances; live
or dead animals, except dead
insects and reptiles when thor-
oughly dried; fruits and vegeta-
bles which easily decompose and
substances which exhale a bad
odor; lottery tickets, lottery ad-
vertisements, or lottery circulars;
all obscene or immoral articles;
articles which may in any way
damage or destroy the mails or
injure the persons handling them;
and articles the admission of
which is not authorized by the
customs or other laws or regula-
tions of either country.

Freedom from m-All admissible articles of mer- specton, etc.
chandise mailed in one country
for the other or received in one
country from the other, shall be
free from any detention or inspec-
tion whatever, except such as is
required for collection of customs
duties, and shall be forwarded by
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merce et thus objets postaux 
(excepte: lettres, cartes postales 
et manusciits) de chaque espece 
qui sont admis sans conditions par 
les services postaux du pays 
d'origine, etant entendu qu'aucun 
colis ne pourra depasser le poids 
de 11 livres (ou 5 kilogrammes) 
poids brut, ni les dimensions 
suivantes: Plus grande longueur 
dans n'importe quel sons, 2 pieds 
(60 centimetres) ni plus grand 
volume que 25 decimetres cubes. 
Cependant tout colis, contenant 
des parapluies, des cannes, des 
cartes, des plans et de tels objets, 
pout atteindre 1 metre 5 centi-
metres (3 ft. 6 in.) dans le sens 
de la plus grande longueur et 20 
centimetres (8 in.) en diametre. 
Les colis devront etre enveloppes 
et fermes de facon a ce que leur 
contenu soit aisement examine 
par les employes des postes et 
des douanes dfiment autorises 
le faire. 
Les articles suivants ne sont 

pas admis aux echanges postaux 
sous cette convention: 

Publications qui violent les 
reglements sur is propriete lit-
teraire du pays de destination; 
poisons; substances explosives ou 
inflammables; animaux vivants 
ou morts, exception faite pour les 
insectes et reptiles morts s'ils 
sont enti eremen t desseches ; fruits 
et legumes se decomposant facile-
ment et substances qui exhalent 
de mauvaises odeurs; billets de 
loterie; avis ou circulaires relatifs 
a des loteries; tous articles ob.: 
scenes on immoraux; articles qui 
pourraient de quelque facon que 
cc soit endommager on detruire 
les sacs postaux ou blesser les 
personnes qui les manient; et thus 
articles dont l admission eat in-
terdite par les lois et reglements 
de douanes on par thus autres 
lois on reglements de chacun des 
deux pays. 
Tons objets de marchandises 

susceptibles d'être admis et 
"poste's" dans un des pays a 
destination de l'autre on recus 
dans l'un de ces pays et provenant 
de l'autre seront libres de toute 
retenue on inspection excepte de 
cellos qui sont necessaires pour la 

and mail matter (except letters, 
post cards and written matter) of 
all kinds that are admitted under 
any conditions to the domestic 
mails of the country of origin, 
except that no parcel may exceed 
eleven (11) pounds, or five (5) 
kilograms in weight, nor the fol-
lowing dimensions, greatest 
length in any direction, two feet 
(60 centimeters); and greatest 
volume one cubic foot (25 cubic 
decimeters). However, all par-
cels containing parasols, canes, 
charts, plans or similar articles 
may attain three feet six inches 
(1 meter 5 centimeters) in length 
and 8 inches (20 centimeters) in 
diameter. The parcels must be 
so wrapped or enclosed as to per-
mit their contents to be easily 
examined, by postmasters and 
customs officers duly authorized 
to do so. 

The following articles are pro-
hibited admission to the mails 
exchanged under this Convention: 

Publications which violate the 
copyright laws of the country of 
destination; poisons, explosive 
or inflammable substances; live 
or dead animals, except dead 
insects and reptiles when thor-
oughly dried; fruits and vegeta-
bles which easily decompose and 
substances which exhale a bad 
odor; lottery tickets, lottery ad-
vertisements, or lottery circulars; 
all obscene or immoral articles; 
articles which may in any way 
damage or destroy the mails or 
injure the persons handling them; 
and articles the admission of 
which is not authorized by the 
customs or other laws or regula-
tions of either country. 

Requirement& 

Prohibited article& 

All admissible articles of mer- Frceorm, from 
chandise mailed in one country 
for the other or received in one 
country from the other, shall be 
free from any detention or inspec-
tion whatever, except such as is 
required for collection of customs 
duties, and shall be forwarded by 
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perception de droits de douane;
ces articles seront achemines par
les moyens les plus rapides sur
leur destination tout en restant
dans leur transmission respective-
ment soumis aux lois et regle-
ments de chaque pays.

Article IV.

Lettersnottoaccom- 1 Aucune lettre ou communi-

cation ayant la nature d'une cor-
respondance personnelle ne peut
accompagner un colis ni etre
placee dans ce colis, ni 8tre inscrite
sur le colis.

Rejectin i fond, 2. Si une telle lettre 6tait
trouvee, elle serait plac6e dans
les sacs postaux et si la communi-
cation etait attachee de facon a
ne pouvoir 8tre s6paree du pa-
quet, le colis entier serait rejet6.
Si cependant un tel colis 6tait
par inadvertance envoy6 a son
adresse, le pays de destination
preleverait sur la ou les lettres un
double droit d'affranchissement
conform6ment a la Convention
postale universelle.

Noinclosureforotber 3. Aucun colis ne pourra con-
ddres. tenir d'autre paquet destine a

Atre distribu8e une adresse autre
que celle portee par le colis lui-
m6me. Si des paquets ainsi en-
fermes dans un colis 6taient de-
couverts, ils devraient Atre s6-
parement exp6dies et affranchis
de nouveau au tarif des colis
postaux.

Article V.

aes of postage. Dans tous les cas le paiement
des frais postaux devra 8tre exige
au prealable de facon complete,
conformement a la reglementa-
tion du pays d'origine, (aux ]tats
Unis par timbres-poste apposes
au colis et en lndochine en
numeraire), et aux tarifs suivants:

In United Stats, Aux Etats-Unis pour chaque
livre ou fraction de livre, douze
(12) cents.

In Indo-China. En Indochine

Route Saigon-San Francisco.

Pour tout colis dont le poids
ne d6passe pas 5 kilogrammes,
sept francs soixante cinq centimes
(7.65 francs).

the most speedy means to their
destination, being subject in their
transmission to the laws and reg-
ulations of each country respec-
tively.

Article IV.

1. A letter or communication
in the nature of personal corre-
spondence must not accompany,
be written on, or enclosed with
any parcel.

2. If such be found, the letter
will be placed in the mails, if
separable, and if the communica-
tion be inseparably attached, the
whole package will be rejected.
If, however, any such parcel
should inadvertently be for-
warded, the country of destina-
tion will collect on the letter or
letters double rates of postage
according to the Universal Postal
Convention.

3. No parcel may contain pack-
ages intended for delivery at an
address other than that borne by
the parcel itself. If such en-
closed packages be detected, they
must be sent forward singly
charged with new and distinct
parcel post rates.

Article V.

In all cases, the postage must
be fully prepaid conformably to
the regulations of the country of
origin (in the United States in
postage stamps affixed to the
parcel, and in Indo-China in cash),
according to the following rates:

In the United States, for each
pound or fraction of a pound,
twelve (12) cents.

In Indo-China:

Route Saigon-San Francisco.

For every parcel the weight of
which does not exceed 5 kilo-
grans, seven francs and sixty-five
centimes.
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perception de droits de douane; 
ces articles seront achemines par 
les moyens les plus rapides sur 
leur destination tout en restant 
dans leur transmission respective-
ment somnis aux lois et regle-
ments de chaque pays. 

Article IV. 

pany parcels.  Letters not to scam- 1. Aucune lettre ou communi-
cation ayant la nature d'une cor-
respondance personnelle ne pent 
accompagner un cobs ni etre 
placee dans ce colis, ni etre inscrite 
sur le colis. 

fc'und' 2. Si une telle lettre etait 
trouvee, elle serait placee dans 
les sacs postaux et Si la communi-
cation etait attache° de facon a. 
ne pouvoir etre separee du pa-
quet, le coils entier serait rej ete. 
Si cependant un tel colis Otait 
par inadvertance envoye a. son 
adresse, le pays de destination 
preleverait sur la ou les lettres un 
double droit d'affranchissement 
conformement a. la Convention 
postale universelle. 

No incloeure for other 3. Aucun colis ne pourra con-
address. 

tenir d'autre paquet destine a 
etre distribue a un.e adresse autre 
que cello portee par le colis lui-
meme. Si des paquets ainsi en-
fermes dans un colis etaient de-
couverts, ils devraient etre se-
parement expedies et affranchis 
de nouveau au tarif des colis 
post aux . 

Article V. 

Rates of postage. 

In United States, 

In judo-China. 

Dans tous les cas le paiement 
des frais postaux devra etre exige 
an prealable de facon complete, 
conformement a la reglementa-
tion du pays d'origine, (aux tats 
Unis par timbres-poste apposes 
au colis et en Indochine en 
numeraire), et aux tarifs suivants: 
Aux Etats-Unis pour chaque 

livre ou fraction de livre, douze 
(12) cents. 

En Indochine 

Route Saigon-San Francisco. 

Pour tout colds dont le poids 
ne depasse pas 5 kilogrammes, 
sept francs soixante cinq centimes 
(7.65 francs). 

the most speedy means to their 
destination, being subject in their 
transmission to the laws and reg-
ulations of each country respec-
tively. 

Article IV. 

1. A letter or communication 
in the nature of personal corre-
spondence must not accompany, 
be written on, or enclosed with 
any parcel. 

2. If such be found, the letter 
will be placed in the mails, if 
separable, and if the communica-
tion be inseparably- attached, the 
whole package will be rejected. 
If, however, any such parcel 
should inadvertently be for-
warded, the country of destina-
tion will collect on the letter or 
letters double rates of postage 
according to the Universal Postal 
Convention. 

3. No parcel may contain pack-
ages intended for delivery at an 
address other than that borne by 
the parcel itself. If such en-
closed packages be detected, they 
must be sent forward singly 
charged with new and distinct 
parcel post rates. 

Article V. 
In all cases, the postage must 

be fully prepaid conformably to 
the regulations of the country of 
origin (in the United States in 
postage stamps affixed to the 
parcel, and in Indo-China in cash), 
according to the following rates: 

In the United States, for each 
pound or fraction of a pound, 
twelve (12) cents. 

In Indo-China; 

Route Saigon-San Francisco. 

For every parcel the weight of 
which does not exceed 5 kilo-
grams, seven francs and sixty-five 
centimes. 
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Route Haiphong-Hongkong-San Route Haiphong-Hongkong-San
rancisco. - Francisco.

Pour tout colis dont le poids
ne depasse pas 5 kilogrammes,
sept francs soixante cinq centimes
(7.65 francs).

Les colis seront promptement
livres aux destinataires au bureau
de poste du lieu indique par
l'adresse dans le pays de destina-
tion sans frais de port; cependant
le pays de destination peut a son
choix imposer aux destinataires
et percevoir d'eux, pour le service
interieur et la distribution, des
droits dont le montant sera fix6
d'apres ses propres reglements,
mais ne pourra en aucun cas ex-
ceder 5 cents aux Etats-Unis, ou
0 f 25 (vingt-cinq centimes) en
Indochine, et cela pour tout colis
quel que soit son poids.

Article VI.

L'exp6diteur a la faculte, au
moment oi il depose son colis &
la poste, de demander et de rece-
voir un recu d'expedition de bu-
reau de poste ob le colis a 6et
remis.

Article VII.

1. L'expediteur devra 6tablir
pour chaque colis une declaration
en douane, en triple exemplaire,
si c'est necessaire, sur la formule
prevue a cet usage au pays d'ori-
gine (un exemplaire de laquelle
peut etre employe comme bulle-
tin d'expedition) qui sera collee
ou attachee au colis. Ces d6cla-
rations porteront l'adresse du
destinataire, une description ge-
nerale du colis, une attestation
exacte du contenu et de la valeur,
la date d'expedition et la signa-
ture et l'adresse de l'expediteur.

2. Les colis en question seront
soumis dans le pays de destination
a tous les tarifs et reglements de
douanes, en vigueur dans ce pays
pour la protection de ses revenus
douaniers; les droits de douane
ddment imposes la-dessus seront
percus a la livraison, conform6-
ment aux reglements douaniers
du pays de destination.

For every parcel the weight of
which does not exceed 5 kilo-
grams, seven francs and sixty-five
centimes.

The parcels shall be promptly
delivered to addressees at the post
office of address in the country of
destination free of charge for
postage; but the country of des-
tination may, at its option, levy
and collect from the addressee for
interior service and delivery a
charge the amount of which is to
be fixed aceording to its own reg-
ulations; but which shall in no
case exceed five (5) cents in the
United States or twenty-five (25)
centimes in Indo-China, for each
parcel whatever its weight.

Article VI.

The sender may, at the time of
mailing the package, receive a
certificate of mailing from the
post office where the package is
mailed.

Article VII.

1. The sender of each parcel
shall make a customs declaration,
in triplicate, if necessary, upon
the form in use in the country of
origin (one copy may be used as
a dispatch bulletin), which shall
either be pasted upon or attached
to the parcel. These declarations
shall bear the address of the ad-
dressee, a general description of
the parcel, an exact declaration
of the contents and value, the
date of mailing, the signature and
address of the sender.

2. The parcels in question shall
be subject in the country of des-
tination to all customs duties and
all customs regulations in force
in that country for the protec-
tion of its customs revenues,
and the customs duties properly
chargeable thereon shall be col-
lected on delivery, in accordance
with the customs regulations of
the country of destination.
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Route Haing-Hongkong-San 
Francisco. 

Pour tout colis dont le poids 
ne depasse pas 5 kilogrammes, 
sept francs smxante cinq centimes 
(7.65 francs). 
Les colis seront promptement 

livres aux destinataires au bureau 
de poste du lieu indique par 
l'adresse dans le pays de destina-
tion sans frais de port; cependant 
le pays de destination peut a son 
choix imposer aux destinataires 
et percevoir d'eux, pour le service 
interieur et is distribution, des 
droits dont le montant sera fixe 
d'apres ses propres reglements, 
ma's ne pourra en .#ucun cas ex-
ceder 5 cents aux Etats-Unis, on 
0 f 25 (vingt-cinq centimes) en 
Indochine, et eels pour tout coils 
quel que soit son poids. 

Article VI. 

L'expediteur a is faculte, an 
moment oa il depose son colis a 
is poste, de demander et de rece-
von- un recu d'expedition de bu-
reau de poste oa le colis a ete 
rem i9. 

_Article VII. 

1. L'expediteur devra etablir 
pour chaque colis une declaration 
en douane, en triple exemplaue, 
Si c'est necessaire, sur is formule 
prevue a cet usage au pays d'ori-
gine (tin exemplaire de laquelle 
peut etre employe comme bulle-
tin d'expedition) qui sera collee 
ou attache° an colas. Ces decla-
rations porteront l'adresse du 
destinataire, une description ge-
nOrale du colis, une attestation 
exacte du contenu et de is valeur, 
is date d'expedition et is signa-
ture et l'adresse de l'expediteur. 

2. Les colds en question seront 
soum is dans le pays de destination 
tons les tarifs et reglements de 

douanes, en vigueur dans ce pays 
pour la protection de ses revenus 
douaniers; les droits de douane 
(lament imposes lit-dessus seront 
percus a la livraison, conforme-
ment aux reglements douaniers 
du pays de destination. 

Route Haiphong-Hongkong-San 
Francisco. 

For every parcel the weight of 
which does not exceed 5 kilo-
grams, seven francs and sixty-five 
centimes. 
The parcels shall be promptly 

delivered to addressees at the post 
office of address in the country of 
destination free of charge for 
postage; but the country of des-
tination may, at its option, levy 
and collect from the addressee for 
interior service and delivery a 
charge the amount of which is to 
be fixed according to its own reg-
ulations; but which shall in no 
case exceed five (5) cents in the 
United States or twenty-five (25) 
centimes in Indo-China, for each 
parcel whatever its weight. 

Article VI. 

The sender may, at the time of 
mailing the package, receive a 
certificate of mailing from the 
post office where the package is 
mailed. 

Article VII. 

1. The sender of each parcel 
shall make a customs declaration, 
in triplicate, if necessary, upon 
the form in use in the country of 
origin (one copy may be used as 
a dispatch bulletin), which shall 
either be pasted upon or attached 
to the parcel. These declarations 
shall bear the address of the ad-
dressee, a general description of 
the parcel, an exact declaration 
of the contents and value, the 
date of mailing, the signature and 
address of the sender. 

2. The parcels in question shall 
be subject in the country of des-
tination to all customs duties and 
all customs regulations in force 
in that country for the protec-
tion of its customs revenues, 
and the customs duties properly 
chargeable thereon shall be col-
lected on delivery, in accordance 
with the customs regulations of 
the country of destination. 

Delivery. 

Receipt of Patin& 

Customs declaration. 

Collection of duties. 
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Article VIII.

Retention of ee. Chaque pays retiendra pour
son propre compte l'ensemble des
droits de transport ou de livraison
qu'il pclcevra sur lesdits colis.
n consequence, cette conven-

tion ne donnera naissance a aucun
compte s6pare entre les deux
pays.

Article IX.

I
tat

ee

Article VIII.

Each country shall retain to
its own use the whole of the
postage and delivery fees it col-
lects on sF d parcels; consequent-
ly, this Convention will give rise
to no separate accounts between
the two countries.

Article IX.

ihod of 1. Les colis doivent etre consi-
deris comme faisant partie des
courriers postaux echang6s di-
rectement ou par l'interm6diaire
de 'Administration de Hongkong,
entre les Etats-Unis et l'Indochine
pour etre achemines sur leur des-
tination par le pays d'origine a
ses frais et par tels moyens dont
il est pourvu, mais devront etre
expedies, au choix du bureau ex-
pediteur, soit en bottes ou paniers
prepares specialement dans ce
but, soit dans des sacs postaux
Grdinaires, qui porteront l'inscrip-
tion "Colis postaux" ("Parcel
Post") et seront cachetes de facon
sure, avec de la cire ou autrement,
comme cela pourra etre recipro-
quement prevu par les regle-
ments k suivre.

Return of empty re- 2. Chaque pays devra faire
^pt- promptement retour, a vide, au

bureau d'expedition, de tous pa-
niers, bottes ou sacs; mais les
bottes et paniers utilises ia l'occa-
sion par une des deux Administra-
tions, pourr.ont etre utilises par
l'autre Administration pour l'ex-
pedition en retour de colis pos-
taux.

Pacing. 3. Quoique les colis acceptes
conformement b cette convention
doivent etre transmis entre les bu-
reaux d'echange des deux pays,
ils devront etre soigneusement em-
paquetes de facon c-e qu'ils
soient transmis en suret6 dans les
courriers ouverts de chacun des
pays, aussi bien au depart du bu-
reau d'echange dans s s pays
d'origine qu'a larrivee au bureau
ou il est adress6 dans le pays de
destination.

Deriptivelist. 4. Chaque envoi de colis pos-
taux doit etre accompagn6 d'une
liste en double donnant la des-
cription de tous les colis envoyes

2118

1. The parcels shall be con-
sidered as a component part of
the mails exchanged direct or
through the intermediary of the
administration of Hongkong, be-
tween the United States and
Indo-China, to be despatched to
destination by the country of
origin at its cost and by such
means as it provides, but must
be forwarded at the option of the
despatching office, either in boxes
or baskets prepared expressly for
the purpose or in ordinary mail
bags, to be marked "Parcel
Post" and securely sealed with
wax or otherwise, as may be
mutally provided by regulations
hereunder.

2. Each country shall promptly
return empty to the despatching
office all such boxes, baskets or
bags; but the boxes and baskets
used occasionally by either Ad-
ministration may be used by the
other Administration for return
parcel post despatches.

3. Although parcels admitted
under this Convention will be
transmitted as aforesaid between
the exchange offices of the two
countries, they should be so care-
fully packed as to be safely
transmitted in the open mails of
either country, both in going to
the exchange office in the country
of origin and to the office of ad-
dress in the country of destina-
tion.

4. Each despatch of a parcel
post mail must be accompanied
by a descriptive list in duplicate
of all the parcels sent, showing
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Retenticas of fees. 

Article VIII. 

Chaque pays retiendra pour 
son propre compte Pensemble des 
droits de transport ou de livraison 
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tion ne donnera nats.sance a aucun 
compte separe entre les deux 
pays. 

Article IX. 
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rectement ou par l'intermediaire 
de l'Administration de Hongkong, 
entre les Etats-Unis et l'Indochine 
pour etre achernin  es war leur des-
tination par le pays d'origine 
ses frais et par tels moyens dont 
il est pourvu, mais devront etre 
expedies, au choix du bureau ex-
pediteur, soit en bottes ou paniers 
prepares specialement dans ce 
but, soit dans des sacs postaux 
Grdinaires, qui porteront l'inscrip-
tion "Colis postaux" (" Parcel 
Post") et seront cachetes de facon 
sore, avec de la cire ou autrement, 
comme cola pourra etre recipro-
quement prevu par les regle-
ments k stuvre. 

Return of empty re- 2. Chaque pays devra faire 
eeptaclea. promptement retour, h vide, au 

bureau d'expedition, de thus pa-
niers, bottes ou sacs; mais les 
bottes et paniers utilises h l'occa-
sion par une des deux Administra-
tions, pourrent etre utilises par 
l' au tre Administration pour l'ex-
p e di ti on en retour de coils pos-
taux. 

3. Quoique les coils acceptes 
conformernent h cette convention 
doivent etre transmis entre les bu-
reaux d' echange des deux pays, 
us devront etre soigneusement em-
paquetes de facon a. cc qu'ils 
soient transmis en silrete dans les 
courriers ouverts de chacun des 
pays, aussi bien au depart du bu-
reau d' echa (re dans les pays 
d'origine qu' arrivee au bureau 
oui il est adresse dans le pays de 
destination. 

4. Chaq-ue envoi de coils pos-
taux dolt etre accompagne d'tme 
hate en double donnant la des-
cription de tons les coils envoy& 

Packing. 

Descriptive list. 

Article VIII. 

Each country shall retain to 
its own use the whole of the 
uostage and delivery fees it col-
lects on s d parcels; consequent-
ly, this convention will give rise 
to no separate accounts between 
the two countries. 

Article IX. 

1. The parcels shall be con-
sidered as a component part of 
the mails exchanged direct or 
through the intermediary of the 
administration of Hongkong, be-
tween the United States and 
Indo-China, to be despatched to 
destination by the country of 
origin at its cost and by such 
means as it provides, but must 
be forwarded at the option of the 
despatching office, either in boxes 
or baskets prepared expressly for 
the purpose or in ordinary mail 
bags, to be marked "Parcel 
Post" and securely sealed with 
wax or otherwise, as may be 
mutally provided by regulations 
hereunder. 

2. Each country shall promptly 
return empty to the despatching 
office all such boxes, baskets or 
bags; but the boxes and baskets 
used occasionally by either Ad-
ministration may be used by the 
other Administration for return 
parcel post despatches. 

3. Although parcels admitted 
under this Convention will be 
transmitted as aforesaid between 
the exchange offices of the two 
countries, tiey should be so care-
fully packed as to be safely 
transmitted in the open mails of 
either country, both in going to 
the exchange office in the country 
of origin and to the office of ad-
dress in the country of destina-
tion. 

4. Each despatch of a parcel 
post mail must be accompanied 
by a descriptive list in duplicate 
of all the parcels sent, showing 
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et montrant d'une faqon distmcte
le num6ro de controle de chaque
colis, le nom et l'adresse du desti-
nataire, le poids, le contenu de-
clare, et la valeur. Ces listes
devront 6tre numerotees en s6rie
continue, commencant par le No.
1 pour la premiere liste de chaque
ann6e, et devront etre enfermees
dans une des boites ou dans un
des sacs de chaque envoi.

Article X.

Les stipulations de cette conven-
tion s'appliquent exclusivement
aux envois postaux ici prevus,
envois qui seront 6changes entre
les bureaux de poste de San Fran-
cisco, et tels autres bureaux de
l'interieur des itats-Unis qui
pourraient etre designes par la
suite par l'Administration postale
des Etats-Unis, et les bureaux de
Saigon et Haiphong et de tels
autres bureaux qui pourraient
etre designes parla suite par l'Ad-
ministration postale de 'Indo-
chine.

Article XI.

1. Aussitot que l'envoi postal
aura atteint le bureau destina-
taire, ce bureau devra v6rifier le
contenu de cet envoi.

2. Dans le cas oi la feuille de
route des colis n'aurait pas et6
recue, une feuille de remplace-
ment devra etre aussit6t 6tablie.

3. Toute erreur qui serait
decouverte dans les ecritures de
la feuille de route des colis
devra, apres verification par un
second employe, 8tre corrigee
et signalee pour information au
bureau expediteur sur une
formule dite "Bulletin de Veri-
fication" qui sera envoyee sous
enveloppe sp6ciale.

4. Si un colis port 6 sur la
feuille de route ne serait pas
recu, apres que la non reception
aurait et6 v6rifiee par un second
employe, la mention qui en est
faite sur la feuille devra etre
annul6e et le fait signal6 aussit6t.

5. Si un colis etait note comme
ayant 6et insuffisamment affran-
chi il ne devrait pas etre tax 6

pour affranchissement insuffisant;

distinctly the list number of each
parcel, the name of the addressee
with address of destination, the
weight and the declared contents
and value. These lists must be
numbered serially, commencing
with No. 1 for the first list of each
calendar year and must be en-
closed in one of the boxes or bags
of each despatch.

Article X.

The stipulations of this Con-
vention apply exclusively to the
mails herein provided for and to
be exchanged between the post
office of San Francisco and such
other offices within the United
States as may be designated here-
after by the Postal Administra-
tion of the United States and the
offices of Saigon and Haiphong
and such other offices as may be
designated hereafter by the Postal
Administration of Indo-China.

Article XI.

1. As soon as the mail shall
have reached the office of destina-
tion, that office shall check the
contents of the mail.

2. In the event of the parcel
bill not having been received, a
substitute shal be at once pre-
pared.

3. Any errors in the entries on
the parcel bill which may be dis-
covered shall, after verification
by a second officer, be corrected
and noted for report to the
despatching office on a form
"Bulletin of Verification" which
shall be sent in a special envelope.

4. If a parcel advised on the
bill be not received, after the
non-receipt has been verified by
a second officer the entry on the
bill shall be Canceled and the
fact reported at once.

5. If a parcel be observed to
be insufficiently prepaid, it must
not be taxed with deficient post-
age, but the circumstance must

Exchansg offle
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continue, commencant par le No. 
1 pour la premiere liste de chaque 
armee, et devront etre enfermees 
dans une des boites ou dans un 
des sacs de chaque envoi. 

Article X. 
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aux envois postaux ici prevus, 
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l'interieur des ttats-Unis qui 
pourraient etre design& par la 
suite par l'Administration postale 
des Etats-Unis, et lea burea-ux de 
Saigon et Haiphong et de this 
autres bureaux qui pourraient 
etre design& par la suite par 1 'Ad-
ministration postale de rIndo-
chine. 

Article XI. 

1. Aussitot que l'envoi postal 
aura atteint le bureau destina-
taire, ce bureau devra verifier le 
contenu de cet envoi. 

2. Dana le cas oii la feuille de 
route des colis n'aurait pas 60 
recue, une feuille de remplace-
ment devra etre aussitOt etablie. 

3. Toute erreur qui serait 
decouverte dans lea ecritures de 
is feuille de route des colis 
devra, apres verification par un 
second employe, etre corrigee 
et signalee pour information au 
bureau expediteur sur une 
formule dite "Bulletin de Veri-
fication" qui sera envoyee sous 
enveloppe speciale. 

4. Si un colis porte sus Is 
feuille de route ne serait pas 
recu, apres que la non reception 
auraut été verifiee par un second 
employe, is mention qui en eat 
faite sur la feuille devra etre 
annulee et le fait signale aussitot. 

5. Si un colis etalt note comme 
avant ete insuffisamment affran-
chi 11 ne devrait pas etre taxe 
pour affranchissement insuffisant; 

distinctly the list number of each 
parcel, the name of the addressee 
with address of destination, the 
weight and the declared contents 
and value. These lists must be 
numbered serially, commencing 
with No. 1 for the first list of each 
calendar year and must be en-
closed in one of the boxes or bags 
of each despatch. 

Article X. 

The stipulations of this Con-
vention apply exclusively to the 
mails herein provided for and to 
be exchanged between the post 
office of San Francisco and such 
other offices within the United 
States as may be designated here-
after by the Postal Administra-
tion of the United States and the 
offices of Saigon and Haiphong 
and such other offices as may be 
designated hereafter by the Postal 
Administration of Indo-China. 

Article XI. 

1. As soon as the mail shall 
have reached the office of destina-
tion, that office shall check the 
contents of the mail. 

2. In the event of the parcel 
bill not having been received, a 
substitute shall be at once pre-
pared. 

3. Any errors in the entries on 
the parcel bill which may be dis-
covered shall, after verification 
by a second officer, be corrected 
and noted for report to the 
despatching office on a form 
"Bulletin of Verification" which 
shall be sent in a special envelope. 

4. If a parcel advised on the 
bill be not received, after the 
non-receipt has been verified by 
a second officer, the entry on the 
bill shall be Aanceled and the 
fact reported at once. 

5. If a parcel be observed to 
be insufficiently prepaid, it must 
not be taxed with deficient post-
age, but the circumstance must 
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Deficient postage. 
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mais le fait devrait Atre signale
sur la formule du bulletin de
verification.

6. Si un colis etait recu endom-
mage ou dans un etat defectueux,
tous les renseignements n6ces-
saires devraient Wtre indiqu6s sur
la meme formule.

7. Si aucun bulletin de v6rifi-
cation, ou aucune note d'erreur
n'est recu, l'envoi de colis postaux
sera considere comme ayant ete,
a l'examen, trouv6 satisfaisant a
tous 6gards.

Article XII.

1. Si les colis ne pouvaient
8tre livres a leur adresse ou s'ils
etaient refuses, ils seront r6ci-
proquement retournes, sans frais,
directement au bureau d'exp6di-
tion a l'expiration de trente
jours a compter de leur reception
au bureau destinataire; le pays
d'origine pourra exiger de l'ex-
pediteur pour le retour d'un colis,
une somme egale a l'affranchisse-
ment de ce colis, tel qu'il avait
ete effectue lors du premier envoi.

2. Quand le contenu d'un colis
qui n'a pu etre livre est suscepti-
ble de se d6teriorer ou de se cor-
rompre, il pourra 8tre d6truit aus-
sit6t, si cela est n6cessaire; ou, si
cela est juge6 propos. vendu,
sans avis prealable ni formalit6
judiciaire, au benefice de l'ayant
droit; les renseignemcnts particu-
liers sur chaque vente devant
etre comnmuniques i l'autre par
l'une des administrations pos-
tales.

Article XIII.

L'Administration de chacun
des deux pays contractants ne
sera pas renlue responsable pour
la perte ou l'endommagement de
n'ilmporte quel colis et en con-
sequence aucune indemnit6 ne
pourra etre reclamee par 1'ex-
pediteur ou le destinataire dans
aucun des deux pays.

Damaged parcels.

Presumption of
delivery.
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be reported on the Bulletin of
Verification.

6. Should a parcel be received
in a damaged or imperfect condi-
tion, full particulars shall be
reported on the same form.

7. If no Bulletin of Verification
or note of error be received, a
parcel mail shall be considered as
duly delivered, having been found
on examination correct in all
respects.

Article XII.

1. If the packages cannot be
delivered as addressed, or if they
are refused, they shall be recip-
rocally returned without charge,
directly to the dispatching office
of exchange, at the expiration of
thirty days from their receipt at
the office of destination, and the
country of origin may collect
from the sender, for the return
of a parcel, a sum equal to the
postage when first mailed.

2. When the contents of a
parcel which can not be delivered
are liable to deterioration or cor-
ruption, they may be destroyed
at once, if necessary; or if expe-
dient, sold, without previous no-
tice or judicial formality, for the
benefit of the right person, the
particulars of each sale being
communicated by one postal ad-
ministration to the other.

Article XIII.

The Administration of either
of the contracting countries will
not be responsible for the loss or
damage of any parcel and no
indemnity can consequently be
claimed by the sender or addressee
in either country.

Iabiity to deiver.

Perishable articles.

-onresponsbility for
los, etc.

dedivery. 
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verification. 
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'nage ou dans tin etat defectueux, 
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thus egards. 
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Article XII. 
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etaient refuses, us seront reci-
proquement retournes, sans frais, 
directement au bureau d'expedi-
tion l'expiration de trente 
jours a compter .de leur reception 
au bureau destmataire; le pays 
d'origine pourra exiger de l'ex-
pediteur pour le retour d'un colis, 
une somme egale a l'affranchisse-
ment de cc colis, tel qu'il avait 
ete effectue lors du premier envoi. 

2. Quand le contenu d'un colis 
qui n'a pu etre livre est suscepti-
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sit6t, Si cela est necessaire; ou, Si 
eels est juge it propos. vendu, 
sans avis prealable ni formalite 
judiciaire, au benefice de l'ayant 
droit; les renseignements particu-
hers sur chaque vente devant 
etre communiqués it l'autre par 
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Article XIII. 

L'Administration de chacun 
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Is perte ou l'endommagement de 
il'importe quel colis et en con-
sequence aucune indemnito ne 
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pedite-ur ou le deVinataire dans 
aucun des deux pays. 

be reported on the Bulletin of 
Verification. 

6. Should a parcel be received 
in a damaged or imperfect condi-
tion, full particulars shall be 
reported on the same form. 

7. If no Bulletin of Verification 
or note of error be received, a 
parcel mail shall be considered as 
duly delivered, having been found 
on examination correct in all 
respects. 

Article XII. 

1. If the packages cannot be 
delivered as addressed, or if they 
are refused, they shall be recip-
rocally returned without charge, 
directly to the dispatching office 
of exchange, at the expiration of 
thirty days from their receipt at 
the office of destination, and the 
country of origin may collect 
from the sender, for the return 
of a parcel, a sum equal to the 
postage when first mailed. 

2. When the contents of a 
parcel which can not be delivered 
are liable to deterioration or cor-
ruption, they may be destroyed 
at once, if necessary; or if expe-
dient, sold, without previous no-
tice or judicial formality, for the 
benefit of the right person, the 
particulars of each sale being 
communicated by one postal ad-
ministration to the other. 

Article XIII. 

The Administration of either 
of the contracting countries will 
not be responsible for the loss or 
damage of any parcel and no 
indemnity can consequently be 
claimed by the sender or addressee 
in either country. 
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Article XIV.

Le Postmaster General des
Etats-Unis d'Amerique et le
Directeur des Postes et T61e-
graphes de l'Indochine auront
autorit6, de concert d'etablir de
temps en temps toute r6glemen-
tation ulterieure d'ordre ou de
detail qui serait necessaire pour
mettre en execution la pr6sente
Convention; et ils pourront de
gre a gr6 prescrire les conditions
d'acceptation dansles envois pos-
taux de tous articles prohibespar
P'article III de cette convention.

Article XV.

Cette Convention prendra effet
a compter du 1 ier jour de juin,
dix neuf cent vingt et un, et
continuera en vigueur jusqu'a ce
qu'elle soit terminee d'un com-
mun accord, mais elle pourra
Atre annulee selon le d6sir de
1'une des deux administrations
moyennant avis prealable donne
a l'autre administration six mois
a l'avance.

Fait en double et sign6e Hanoi
le 8i"me jour de Novembre de
dix-neuf cent vingt et un, et a
Washington le 24'i me jour de
f6vrier, dix-neuf cent vingt-deux.

DIRECTOR OF POSTS AND TELE-
GRAPHS OF INDO-CHINA.

Approuve: Hanoi, 9 Novem-
bre 1921; Le Gouveneur G6n6ral
de l'Indochine.

Article XIV.

The Postmaster General of the F Urt he" regtias,
United States of America and the
Director of Posts and Telegraphs
of Indo-China shall have author-
ity jointly to make such further
regulations of order and detail as
may be found necessary to carry
out the present Convention from
time to time; and may by agree-
ment, prescribe conditions for
the admission to the mails of any
article prohibited by Article IH Aep.-2 115.
of this Convention.

Article XV.

This Convention shall take
effect as of the 1st day of June,
1921, one thousand nine hundred
and twenty-one, and shall con-
tinue in force until terminated by
mutual agreement, but may be
annulled at the desire of either
Administration upon six months'
previous notice given to the other.

Done in duplicate and signed
at Hanoi the 8th day of Novem-
ber, one thousand nine hundred
and twenty-one, and at Washing-
ton the 24th day of February
one thousand nine hundred and
twenty-two.

WILL. H. HAYS,
Postmaster General of the

United States of America.

Effectand dumatin.

Signatna

The foregoing Parcel Post Convention between the United States
of America and Indo-China has been negotiated and concluded with
my advice and consent, and is hereby approved and ratified.

In testimony whereof, I have caused the seal of the United States
to he hereto affixed.

[SEAL] The President:

By the President:
HENRY P. FLETCHER,

Acting Secretary of State.
WASHINGTON, February 28, 1922.

WARREN G HARDING
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Article XIV. 

Le Postmaster General des 
Etats-Unis d'Amerique et le 
Directeur des Postes et Tele-
graphes de l'Indochine auront 
autorite, de concert d'etablir de 
temps en temps toute reglemen-
tation ulterieure d'ordre ou de 
detail qui serait necessaire pour 
mettre en execution la presents 
Convention; et Us pourront de 
gre a gre prescrire les conditions 
d'acceptation dans les envois pos-
taux de thus articles prohibespar 
Particle III de c,ette convention. 

Article XV. 

Cette Convention prendra effet 
a compthr du Per jour de juin, 
dix neuf cent .vingt et un, et 
continuera en vigueur jusqu'e, ce 
qu'elle soit terminee d'un corn-
mun accord, mais elle pourra 
etre annulee selon le desir de 
l'une des deux administrations 
moyennant avis prealable donne 
l'autre administration six mois 
l'avance. 
Fait en double et signe a Hanoi Done in duplicate and signed 

le 8leine jour de Novembre de at Hanoi the 8th day of Novem-
dix-neuf cent vingt et un, et a ber, one thousand nine hundred 
Washington le 24e jour de and twenty-one, and at Washing-
f evrier, dix-neuf cent vingt-deux. ton the 24th day of February, 

one thousand nine hundred and 
twenty-two. 

W ILL. H. HAYS, 
Postmaster General of the 

United States of America. 

Article XIV. 

The Postmaster General of the eterurth. er 
United States of America and the 
Director of Posts and Telegraphs 
of Indo-China shall have author-
ity jointly to make such further 
regulations of order and detail as 
may be found necessary to carry 
out the present Convention from 
time to time; and may by agree-
ment, prescribe conditions for 
the admission to the mails of any 
article prohibited by Article III 
of this Convention. 

Article XV. 

This Convention shall take 
effect as of the 1st day of June, 
1921, one thousand nine hundred 
and twenty-one, and shall con-
tinue in force until terminated by 
mutual agreement, but may be 
annulled at the desire of either 
Administration upon six months' 
previous notice given to the other. 

DIRECTOR OF POSTS AND TELE-
GRAPHS OF INDO-CHINA. 
Approuve: Hanoi, 9 Novem-

bre 1921; Le Gouverneur General 
de l'Indochine. 
The foregoing Parcel Post Convention between the United States 

of America and Indo-China has been negotiated and concluded with 
my advice and consent, and is hereby approved and ratified. 

In testimony whereof, I have caused the seal of the United States 
to he hereto affixed. 

[SEAL] The President: 
W ARREN G HARDING 

By the President: 
HENRY P. FLETCHER, 

Acting Secretary of State. 
WASHINGTON, February 28, 1922. 

repdatioos, 

Atige, p. 2115. 

Effect and duration. 

Signature. 
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